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	V hodnocení využijte slovní vyjádření s respektováním charakteru a zaměření práce (filosofické, historické …)
	Body
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	1
	Aktuálnost problematiky, originalita práce, společenská potřeba práce…
	2

	
	Diplomantka si vybrala oblíbené téma, totiž komentovaný překlad. Autorka, kterou si diplomantka vybrala k překladu je u nás oblíbená a překládaná, tím víc udiví diplomantčino tvrzení v úvodu práce, že „há poucos autores brasileiros que são conhecidos na República Checa, a Lygia infelizmente não pertence ao este grupo.“
Na druhou stranu je samozřejmě každý další překlad povídek této autorky vítaný a přínosný. Originalita je nesporná v případě přeložených povídek, co se týče komentářů, jedná se spíše o práci kompilační. (viz první biografická kapitola, která se příliš opírá o internetový pramen www.releituras.com/lftelles_bio.asp, který není zmíněn v poznámce pod čarou, první odstavec je takřka citací, jiné formulace mírnou obměnou nebo vynecháním slova pozbyly smyslu – Lygia nao ficou passiva mas com as suas colegas da Faculdade participou numa passeata. Str.6)
	

	2
	Úroveň a kvalita teoretické části práce (přehled poznatků). Samostatnost zpracování, vhled autora do problematiky, literární prameny, využití databází, zahraniční literatury…
	1

	
	Teoretická část této práce je velmi nevyrovnaná. V biografické části se autorka dopouští řady omylů, nepřesností a desinterpretací: 
Str. 6.: „a escritora teve que se mudar frequentemente durante os seus primeiros anos da infância. Era naquele período da sua vida que ela começou a inventar os seus primeiros contos…“.(V prvních letech svého dětství ještě povídky nevymýšlela, jen je poslouchala)
Str. 8.: „O motivo de tanto sucesso poderia ser a repercussão fiel dos eventos políticos por que passava o Brasil naquele período: a ditadura militar de Getúlio Vargas“ (Ale v roce 1973 rozhodně Brazílii diktatura Getúlia Vargase nezatěžovala, v tu dobu už byl spolehlivě mrtvý)
Na druhou stranu v kapitolách, které se věnují literární analýze povídek, jsou pasáže, které mají nesporný přínos a působí zorientovaně, ostře však kontrastují s větami, které přímo následují a ani zdaleka nedosahují předešlé stylistické a lexikální úrovně.
Podobně v kapitole 5. Analýza překladu jsou v základních informacích nepřesnosti, případně příliš obecné definice:
Str. 66.: transpozice – alteração gramatical por causa do outro sistema (transpozice nemusí být jen změna gramatická)
Modulace – alteração do ponto de vista (změna hlediska?)

Ekvivalence-alteração na expressividade (u ekvivalence se rozhodně nejedná jen o změnu expresivity)

Kompenzace- transferência duma dificuldade na tradução a outra secção do texto (velmi neobratná formulace, těžko se hledá její význam)

Časté jsou také tzv. obecné pravdy: 

Str. 68. Na segunda fase o tradutor percebe a obra, o tradutor é principalmente o leitor
	

	
	Z těchto omylů a nepřesností bohužel vyplývá, že vhled autorky do problematiky není dostatečně zorientovaný, a to bohužel i přes bohatou sekundární literaturu, kterou bezpochyby nastudovala.  Je však zřejmé, že má problém vystihnout to, co je podstatné a v některých případech pravděpodobně pochopila text v poněkud posunutém významu.
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	Formulace cílů a záměrů práce, případně výzkumných otázek, hypotéz…
	3

	
	Hlavním cílem práce je samozřejmě překlad vybraných povídek, v úvodu autorka zmiňuje jako jeden z cílů také nastínění spisovatelčina stylu a psychologickou analýzu postav. Takové cíle jsou formulovány dobře. 
	

	4
	Metodika práce, využití adekvátních metod a technik zpracování (výzkumných, statistických, jiných)…
	2

	
	Záměr nejprve charakterizovat styl Lygie Fagundes Telles je chvályhodný a byl by přínosný. Bohužel se ale autorce nepodařilo tento cíl splnit. V kapitole o stylu se opět omezila na konstatování „věčných pravd“ (definição do estilo – z latinského stylus) nebo příliš emotivních sdělení – „Graças a palavra escrita, a autora não vai nunca morrer. Não tem medo de morte. A palavra escrita dá-lhe força para viver eternamente. Quando lida, continua viva.“str.13
Antes de começar de escrever as primeiras palavras…Lygia já tem em vista o homem ou mulher que vai lê-la. Str.14
Tam, kde se zamýšlí nad rozdíly mezi realismo mágico a fantástico sice charakterizuje dílo Murila Rubião, ale vůbec se nedozvíme, který z těchto směrů je bližší L.F.T. a jak se to projevuje.

Překlad povídek, především prvních tří je přijatelný, bez závažných významových posunů, i když i tady najdeme různé nepřesnosti a neobratnosti.
Poslední povídka, jejíž překlad jsme neměly čas konzultovat tak důkladně jako ostatní, obsahuje značné významové posuny:
Fiquei a olhar as abotoaduras… Stále jsem se díval… str.59

Com a maior facilidade me corrompia lustroso e gordo, o suor a escorrer pelo pescoco… Tlouštík jako já se vůbec nemusel namáhat, aby se začal lesknout… str.60
Sua fisionomia iluminou-se com a graça de um vitral varado pelo sol… sluneční paprsky probodávaly okenní tabuli a dodávaly jeho výrazu jasnost. Str.61

…mas então a desordem do apartamento comportava um móvel assim superfluo?   Copak by ten nepořádek v bytě strpěl tak zbytečný kus nábytku? Str.62

Barata atarantada –omámený šváb str.62

Natural que esquecesse o irmão obeso, mal vestido, malcheiroso. Escritor, sim, mas…
Přirozeně měl na svého obézního … bratra zapomenout. Spisovatelem jsem mohl být, to ano, ale… str.63

Mas ela via só o broche, um caco de vidro que Eduardo achou no quintal e enrolou em fiozinhos de arame formando um casulo,… Ale ona vnímala jen tu brož, skleněný střep, který Eduardo našel na zahradě a omotal kolem něj drátky, aby z něj byl zámotek. str.64

A také mnoho stylistických neobratností:
Empregada je ve 20. St. Lepší přeložit jako hospodyně, než jako služebná str.64

Ele abriu os braços, e daí? Rozevřel paže str.64

O canivete enterrado no peito até o cabo  nadoraz zabodnutou kudlu v hrudi str.65

Quer engordar mais ainda?  Chceš ještě víc přibrat na váze?str.65
Eu o queria vivo, o canivete não! Chtěl jsem ho mít na živu, ne s kudlou! Str.65
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	Zpracování výsledků práce, interpretace výsledků…
	1

	
	Komentář překladu je bohužel také problematický. O nedostatcích v úvodní teoretické části jsem se už zmiňovala výše, bohužel to ale není zdaleka všechno. Některé formulace jsou tak nešťastné, že věty postrádají smysl: A tradução é actualmente considerada como disciplina fronteiriça entre a ciência e arte mas, podemos dizer que é um compromisso entre os teoréticos como … str.68
Termíny jako tradutor de criação a tradutor mecânico jsou také poněkud zavádějící a matoucí str.71

Celkově v komentáři překladu chybí závěry, které by osvětlily důvody, proč překladatelka zvolila taková řešení, jaká zvolila, jaký vliv má cílový jazyk na posuny vzhledem k originálu a také komentář rozlišení stylistických rovin – často totiž v překladu přechází z jazyka hovorového do spisovného.
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	Diskuse práce, závěry práce, teoretický a praktický přínos práce…


	2

	
	Hlavním přínosem práce je překlad čtyř povídek Lygie Fagundes Telles.
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	Formální zpracování práce, jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava práce, dodržení publikační normy…
	2

	
	Práce nese známky překotného dokončování. Překlepy, chyby v portugalsky psaných částech, občasná vyšinutí z vazby a jiné problémy znesnadňující porozumění textu. Rozsah práce je o dvacet stran větší, než je pro diplomovou práci potřeba. Bylo by bývalo lepší udržet jen nutný rozsah a vyhnout se tak mnoha vycpávkovým větám.
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	Celkové hodnocení práce a její specifika, nové trendy… Spolupráce, iniciativa a zájem autora o kvalitní zpracování, spoluúčast na výzkumných, rozvojových projektech (vedoucí práce)…
	1

	 
	Jak plyne z předchozích bodů, nehodnotím tuto práci dobře. Spolupráci znesnadňoval mimo jiné i fakt, že diplomantka psala práci ve Francii a naše konzultace probíhaly v posledním období jen prostřednictvím emailu a také fakt, že poslední verzi práce jsem dostala až v týdnu, kdy ji bylo třeba odevzdat.
	 

	
	
	
	

	
	Poznámky, doplňky posuzovatele: 
	 
	

	
	Otázky k obhajobě:
	Předpokládá se reakce na výše uvedené připomínky
	

	
	
	 
	

	
	
	  
	

	
	
	  
	

	
	
	 
	Body celkem  

	
	Hodnocení celkem: Doporučuji - nedoporučuji práci k obhajobě:
	13

	
	
	Práci doporučuji k obhajobě s mnoha výhradami 
	

	
	
	
	

	
	Návrh klasifikace práce: 
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